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YAC T'OBOPIHHS BUUTEJIA HA YPOIII IHO3EMHOI MOBH

Anomauin. Lle docnioxcenns cnpamosane Ha pO3YMIHHA, NOACHEHHSA MA OYIHKY
eghexmusrnocmi uacy 2osopinus euumens (4I'B) ma uacy eosopinus yuus (4I'Y) , axi
HAOYIU 0COOIUBOL AKMYAILHOCE 8 YMOBAX KOMYHIKAMUBHO2O0 Ni0X00)Y V BUKIAOAHHI
iHO3eMHUx M08. OnmumanbHull 6ANaHC Yux CKIAO00BUX CNPUAE NOKPAUEHHIO AKOCMI
HAa84aHHs1, 30a2a4eHHI0 MOBIEHHEBUX HABUYOK YYHIB, NOJINUEHHIO IXHbO2O PO3YMIHHA
[HO3eMHOI MO8U, 1 5K HACNIOOK — ((QOPMYBAHHIO MOBIEHHEBOI KOMNEemeHyii
cmyoeumie. Pozenanuymi cmpameeii opeanizayii HaguaibHo2o npoyecy 3a0as yici
Memu nepeddbavaromev CmMeEOpPeHHs. KOM@DOPMHOI NCUXON02IYHOI ammocghepu Ha
3aHAMMI, WO MOMUBY8AMUME YUHIE 2080PUMIU, 3ACMOCYBAHHS NPUUOMIE HABUAHHS,
AKI  HA0AOYymb  MOJNCIUBICMb  BLIbHO BUCLOGIIO8AMU  C80I  OYMKU, Op2aHizayis
HABYAHHA uepe3 epynosy ma napHy pobomy mouo.

Kniwuosi cnosa: uac eoeopinus euumens (41°B), uac eosopinns yuns (4I'Y),
KOMYHIKAMUGHUU NiOXIO0, IHO3eMHI MOBU

Annotation. This study is aimed at understanding, explaining, and evaluating
the effectiveness of Teacher Talking Time (TTT) and Student Talking Time (STT), that
have become relevant in the context of a communicative approach in foreign
languages teaching. The optimal balance of these components contributes to
improving the quality of learning, enriching language skills of students, enhancing

their understanding of a foreign language and the subsequent formation of students’
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language competence. The considered teaching strategies include classroom
management as well as teaching techniques that facilitate students in expressing
themselves in meaningful ways through increasing interaction through pair work and
team work.

Key words: Teacher Talking Time (TTT), Student Talking Time (STT),

communicative approach, foreign languages

Beryn. 3a TeHeHIii 3pocTaHHs IOMIHYBaHHS aHTJIIACHKOI MOBHU B yCiX cepax
KUTTS, TMOCTae T1oTpeda y HajJaroJpkeHHi eQeKTUBHOI KOMyHIKamii 13 11
BUKOPUCTAaHHAM. TakuM YHHOM, Yy I[[apUHI BUKIQJaHHA 1HO3EMHHX MOB
CIIOCTEPIraeThCsl HarajabHa MOTpeda y 3aCTOCYBaHHS BUKJIAJALBKUX CTpaTeriil 3aais
MOKPAIICHHS SIKOCTI KOMYHIKaTUBHHUX Ta IHTEPAKTUBHUX HABUUOK CIUIKYBaHHS. Taki
CTparerii MarTh HAa METlI CTBOPEHHS KOM(POPTHHUX YMOB JUIsl CTUMYJIIOBAHHS
TOBOPIHHA CTYACHTIB Ha YpoIli. AJ/Ke MOXIMUBICTh BIIbHO BHUCJIOBIIOBAaTH CBOi
TyMKH Ta 1€, KOJM CTYyJACHTH B3a€EMOJIIIOTh MiX CO00I0 0e3 HarajibHOI MOTpeOun
HOIATPUMKH BUMUTENS, BeJe A0 (OpMYyBaHHS BIIEBHEHOTO KOpHCTyBadya MoBolo. Lle e
pa3 MIATBEPIXKYE CHOTOJICHHY MPOBIIHY IYMKY MpPO 3MiIHY aKIEHTIB y Mpoueci
HABYaHHs 3 BUNUTENHO-JAOMIHAHTHOI HA CTYJCHTO-IICHTPOBAHY.

MeTta cTaTTi — PO3IIISTHYTH MOHATTA «4ac roBopinHs Buntels» (UI'B) ta «yac
ropopiHHa yuHs» (U['Y) B KOHTEKCTI €()EKTMBHOIO CIIBBIJHOIICHHS Ha YpOLl
1HO3€MHOI MOBM Ta MO>KJIMBI IIJISIXW OpraHizailii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY CIPSIMOBaHI
Ha ONTHUMI3allii0 OaaHCy UX CKIIAOBUX.

PesyabTaTtu gociaifzkeHHsi. Po3BUTOK Teopii KOMYHIKATHBHOTO HaBYAHHS
HaroJiolrye€ Ha HEOOXITHOCTI BIPOBA/KEHHS METOMIB 1 MPUHOMIB HaBUaHHS 3
aKIIEHTOM Ha KOMYHIKaTHBHY CKJIaJOBY HaBUajbHOTO mporecy. [IpoTte Mu HE Maemo
HEXTYBATH CIIBBIJHOIICHHSIM TaKUX aCEKTIB B OpraHi3allli HaB4aJbHOTO MPOLIECY SIK
Yac I'oBopinnst Buutens (UI'B) 1 Yac rosopinnsa Yuns (UI'Y).

UI'B mix yac BUBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBH JOCIIIJIKYBaBcsl 0ararbMa (DaxiBUAMH Y
i Ta;my3l y KOHTEKCTI KUIBKOCTI 1 $KOCTI (€(EeKTUBHOCTI), IO TO3BOJIAJIO

BUCBITJIUTH TEBHI aKIEHTH y Ui mpoOiemu. Tak Harojgouryerscs, L0 CEpeaHs
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tpuBaiicte YI'B mae oOmexyBatuca 20-30% B Toit yac, sik UI'Y cknagatume 80%
qyacy Ha 3aHSTTI.

Jocaiganku noaurstiors YI'B Ha MO3UTHBHMM 1 HETaTHBHHUM.

Jlo ocHOBHUX KpuTepiiB HeratuBHOTO UI'B BiTHOCSTH:

«Oe3uipHl 0amaukm» — 1€ CTOCYEThCS CXUIBHOCTI BUMTENS BIAXWISATHCA Ha
MTyCTl pO3MOBH, 5IKi HE MAlOTh METH;

«BIATOMIH» — HEMOTPIOHE MOBTOPEHHS PEIIiK abo BIAMOBIJAEH CTYACHTIB, IO
3MYIIy€ iX BIAYyBaTH, MO iXHI BIAMOBiAI HE € JTOCKOHAIMMH, IO MPHU3BOIUTH 0
MICUXOJIOTIYHOTO JAUCKOM(MOPTY 1 HEBINEBHEHOCTI Y MPOJYKTUBHOCTI MOBJICHHHEBOI
JUSITBHOCTI;

MOPYIIICHHSI MOBYAHHS CTYACHTIB — KOJIM BUUTENb 3a7a€ MUTaHHSI a00 CTaBUTh
NEBHY 3a/layy 1 OYIKy€ HEraHoi BIJMOBIJI BiJ YYHS MOPYUIYIOYM Tay3y, sKa
MOTpiOHA Ha OCMUCIJICHHS BIANOBIIHOI peaKiii 3 00Ky y4HS;

MOCHIIIHE HAB’ A3yBaHHs 1HPOPMALIil — KOJIM BUUTENIb IEPEIYACHO HATAE YUHIM
iH(dopMaIlito, sIKy BOHU MOXYTh BHUSBUTH CaMOCTIHHO (TrpaMaTH4Hl CTPYKTYpH,
3HAYEHHS CJI1B, BUMPABJIEHHS MOMUJIOK) [1].

I'oBopstun mpo sikicte UI'B, TpebGa BpaxoByBatu, mo UI'B Ha meBHOMY erari
3aHSATTS MOXKE BapllOBAaTHU 3aJie’KHO BiA crenu@iuHuX Ijaed Ta iX mneaaroriyHux
npuHIMIiB. Hampukiazn, JIOriyHo, 0 MPEACTABICHHS HOBOI TEMH MOTpeOyBaTHMeE
OlIbIIe Yacy aHDXK MIJBEICHHS MiCYMKIB 3aHATTA [§].

[TozutuBHuit UI'Y — 1e yac, sikuid BUTpayae y4eHb HAa MPOAYKTHBHE TOBOPIHHS
Ha ypolll 1 yacTo nependayae HaJaHHS IHCTPYKTaXy, K OT TMOSICHEHHSI TpaMaTHYHUX
IpaBWJ, BBEICHHS JIGKCHUHOTO MaTepialdy, KOpUTYBaHHS pOOOTH CTYACHTIB,
KOMeHTapi Toio [4; 5].

Miciero BunTens Ha yporii € 3MeHieHHs YI'B 1 makcumizariis UI'Y.

[IpoTe 3 HamIOro MPAKTUYHOTO JOCBIAY (BBaXKAEMO M0 OUIBIIICTH KOJIET
NPUTOIUTHCS), MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH TOW (akT, IO MJdy)Ke YacTo BaKKO
«pPO3rOBOPUTH» YUHSI, OCOOJIMBO 1€ CTOCYEThCA OUIbI JOPOCIUX CTYEHTIB.

OCHOBHUM YHMHHHUKOM, IO BIUIMBA€ HA 3HM)KCHHS PIBHS aKTMBHOCTI CTYJICHTIB

Ha ypOKax 1HO3eMHOi MOBH € 1HIUBIyaJbHO-TICUXOJIOTT4HI (paKTOpH, 110 MOB’sI3aHi 3

209



HEBIIEBHEHICTIO, HU3bKOIO CaMOOIIIHKOI. [[esKi CTyJIeHTH BBaXkalrTh CBOi MOBHI
HAaBUYKHU HEAOCKOHAJIMMHU Ta BOJIIOTH BIIMOBYATHUCS aHI)K TOBOPUTH 3 MOMUIIKAMH,
[IpoOneMHUM € TaKOXX BUCOKHH PIBEHb BUMOT 3 OOKY BYHUTENS, OCOOJIWBO IS
CTYJICHTIB 3 HU3BKOIO CaMOOIIIHKOI. BupimeHHs nmpoOjaeMu MiABUIIEHHS MOTHBAIlI{
CTYZICHTIB Tpeba 3IHCHIOBATH KOMILIEKCHHM ITiIXOJ0M, SKH TOBWUHEH BKIIIOYATH
CTBOPCHHS CIHEIialbHOI CHCTEMH 3aBAaHb, BHUXOBHI 3aXOQud Ta MiHIMI3AIlIO
HeraTUBHOI MOTHBaIli. BceO1UHMIT KOMITJIEKCHUHN BIIMB HA MOTHBAIINHY CTPYKTYPY
cTyneHta Oyzae e(eKTHBHINIUM, aHDK BUKOPHCTAHHS OKPEMHUX HOTO KOMITOHEHTIB.
3aranom, BCl METOJM MIATPUMAaHHS CTIMKOi MOTHBAIlli /10 BUBYEHHS AHIJIHCHKOT
MOBHU MO’KHA TOJUIATH Ha JIBl TPYIH: MEpIia rpyrna — 1e MCUXO0JIOT14HI MPUHOMH Ta
METOAM, O AKUX MOXHA BIJHECTH IHAMBIAYAJbHUWA MIAX1A, JEMOKPATUYHHUMA THII
CHUJIKYBaHHS, CTBOPEHHS JOOPO3UUYIMBOTO KIIMary B HaBYAJIBHOMY KOJIEKTHUBI;
Jpyra rpymna — 1e METOJUKO-TIeAaroriyii MeTou, 3 IKUX MOKHa BUJUIUTH 3arajibHi
TUJAKTUKO-TIEJarOTIYHl  METOAU: TMOCWIBHICTh 3aBAaHb Ta Marepialy, M0
BHBYAETHCSA, MIOCTYIIOBE 3pOCTaHHS CKJIATHOCTI HAaBYAIBHUX 3aj[a4 Ta BIIPaB, a TAKOXK
ocoOUCTHI TpUKIIa] BUKIaAayda. | e ayxe BaxiIuBo, 00 SKIIO BUKIIaa4d caM JIFOOUTh
MOBY Ta OTPUMY€E HACOJIOAY BiJl il BUKJIaJIaHHS, TO BiH IMOJA€ TMO3UTHBHUN MPUKIA]
CTYyJIEHTaM, CTUMYJIIOE X 3alliKaBJIEHICTh 1 MOTUBAaIIIO [9].

He meHI BaKJIMBUM acleKTOM Yy CTBOPEHHI MO3UTUBHOI aTMOC(hepr Ha 3aHSTTI
€ Oprasi3allisi HaB4aJIbHOTO TIPOCTOPY:

1. IlpumiiieHHa Mae OyTH OXalHUM Ta M030aBJIEHUM CTOPOHHIX IIIyMIB.

2. Yuurens Mae 3MOTy €(DEeKTUBHO OPraHi30BYBaTH PO3MIIICHHS POOOYUX MICIIb
BIIIIOBITHO 10 3aIUIaHOBAHMUX aKTUBHOCTEH.

3. YuyuTens BMIIO BUKOPUCTOBYE TEXHIUHI 3acO0M HaBYaHHs (aynio, Bife€o,
IHTEpPaKTHUBHI 3aCO0M HABYAHHS).

4. Yuutenb aKTHMBHO B3a€EMOJIE 3 KIJIACOM pPYXalOUyUCh IOMDK CTYACHTIB
3MIMCHIOIOYM MOHITOPUHT TIPOIIECY BUKOHAHHS 3aBIaHHS, 3a0X0YY€, JOIOMAarae Ta
KOHTpoJTIOE [2; 3].

[Ilomo MeToAMKO-MeNaroriyHuX yMOB, HU3KAa aBTOPIB 3IMIUIMCS HA CHIJIbHIN

aymili mozao edextuBHuUX npuitoMiB 3MeHIeHHs YI'B nva kopucts UI'Y, a came:
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1. EBOKyBaHHS: €BOKYBaTH (BUIIUTYBAaTH) KOHIIEMII Ta BIJAMOBIAI Y CTYICHTIB
3aMICTh TOT0, 1100 HAJaBaTH iX CAaMOMY B TOTOBOMY BUTJIS/II.

2. IlepeBipka po3yMmiHHSI CTyACHTAMH MaTepiaiy: 3aJaBaTH BIIKPHUTI MUTaHHS
3aMICTh TaKUX, Ha SIKI MO>KHA BIATIOBICTH OJTHO3HAYHO «TaK» UM «HID».

3. MoBa Tiyia: BUKOPUCTOBYBATH MOBY TiJIa, Ta K€CTHU i/ Yac MOSICHEHHS TEMH.
Buntens akTUBHO 3aCTOCOBY€ MOBY Tila i mepenadi HeoOXimHoi iH(opMarrii.
Jleski JOCTHITHUK  CTBEPKYIOTh, M0 Onu3bko 80% HaIIOro CIHUIKYBaHHSA €
HeBepOanbHUM. MU BHCJIOBIIIOEMO HAlly MIATPUMKY, BIAUYTTS Ta MOTpeOH depes
o3y, MO, PyX, 30pOBUN KOHTakT. Tox MoBa Tija Moxe OyTH eheKTUBHUM
3acO000M CHUIKYBaHHSI.

4. IHCTpYKILIi: MAKCUMaJIbHE COPOLIEHHS 1HCTPYKIIH, HAIAHUX BUUTEIIEM.

5. [loBTOpEeHHS: 3a0X04YyBaTH CTYJIEHTIB MMOBTOPIOBATU IMPaBUJIbHI Ta 3HAYYIII
BHCJIOBH.

6. 3aimy4yeHHs: CTHUMYJIIOBaHHS YYHIB JI0 y4acTi B YCIX BHJaX HaBYaJIbHOI
JUSTBHOCTI (IHCTPYKIIT, IPUKIIAIN, BIPABH TOLIO).

7. MoBuaHHs: OyTH TEpIUIAYUM Ta JABAaTU CTYJEHTaM 4Yac Ha OOMIPKYBAaHHS
BianoBiail. Ilays3u, siki BuuTenb poOUTHh HA PI3HUX €Tamax ypoOKy, MOXYTh TPUBATU
TpU ab0 OUIbILIE CEKYH]I, 1€ POOUTHCS HABMHUCHO 13 METOI YCBIJOMIJIEHHSI TOTO, LIO
B1I0YBA€THCSA HA ypOLl, pO3yMIHHS HaBYAJIbHOI CUTYyallli Ta MOBEIIHKH, AKOi Tpebda
JTOTPUMYBATHUCH.

8. BieBHEHICTh CTyNEHTIB: OyTH MO3UTUBHUM WIOJ0 IOMUJIOK, 3POOJIEHHUX
CTYyJICHTaMH.

9. ITapua Ta rpynoBa pobora [6; 7].

BucnoBkmu. IlizicyMOByIOUM BHUIIIECKa3aHE, BBAXKAEMO 3a HEOOXiJAHE 3pOOUTH
aKIICHT Ha MEBHUX aCMeKTaxX JOCHIDKEHHS, a came: po3noaut yacy mik UI'B 1 UI'Y
BOXJIMBUHN 1711 €(DEKTUBHOTO HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH; HeratuBHui UI'B moxe
3aBIaTd INKOJM HaBUAJIBHOMY TMIPOIIECY, TOMY Ba)XJIMBO OOMEXYBaTH HOro;
nosutuBHUN UI'Y crpusie akTHBHOMY TOBOPIHHIO YYHIB 1 BIMOBIAHOI peakiiii Ha
HaByYalbHUN Marepian; 3MmeHiieHHs UYI'B 1 30inbmenns Y'Y Bumarae peTesnbHOro

IUIAaHYBAHHA Ta BUKOPHUCTAHHA MCTOAUK, CIIPAMOBAHUX Ha CTUMYJIFOBAHHA y‘-IHlB a0
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AKTUBHOCTI; CTBOPEHHS CIPHUATIMBOI HaBYajdbHOI arMocdepw 1 opraHizaiis

HAaBYaJIbHOTO ITPOCTOPY € BAXKIIMBUMHU YMOBAMU JJIA YCHiIHHOFO HaB4YaHHA.
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